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^Гбб 
I. О Б Щ А Я ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 

Актуальность исследования. Процесс обучения общению на 
иностранном языке студентов неязыковых факультетов является до 
сего времени наименее результативным. При наличии довольно боль­
шого количества теоретических наработок и практических методик 
преподавания иностранного языка уровень владения им у специали­
стов неязыкового профиля довольно низкий, а у студентов спортивных 
факультетов крайне недостаточный. И это в известной мере объясни­
мо: проблемы преподавания иностранного языка на факультетах физи­
ческого воспитания фактически не исследовались. Насколько нам из­
вестно, имеется несколько диссертационных исследований 
[А.С. Беляева, 2003, Л.Ф. Зуева, 2003, М.Ю. Удалова, 2003, В.В. Куп­
цова, 2005], в которых авторы исследуют частные проблемы обучения 
иностранным языкам студентов спортивных факультетов. 

Практика обучения английскому языку на факультете физическо­
го воспитания свидетельствует о том, что студенты-спортсмены испы­
тывают большие трудности в осуществлении устно-речевого общения 
на английском языке как в профессиональной, так и в социально-
бытовой сферах. Установлено, что традиционная методика обучения 
иностранному языку в условиях факультета физического воспитания 
является недостаточно эффективной для обеспечения студентов необ­
ходимыми коммуникативными навьпсами для общения в условиях ме­
ждународной профессиональной деятельности. Учебники и учебные 
пособия, применяемые на факультетах физического воспитания, как 
правило, не адекватны поставленным целям обучения, не содержат 
достаточного количества упражнений творческого характера. 

В этой связи представляется существенным определить общую 
стратегию преподавания иностранного языка в условиях факультета 
физического воспитания, определить параметры владения иностран­
ным языком специалистами в области спорта. 

Таким образом, актуальность настоящего диссертационного ис­
следования обусловлена: 

- возрастающей ролью иностранного языка в условиях междуна­
родной профессиональной деятельности специалистов неязыкового 
профиля; 

- повышением требований к уровню языковой подготовки буду­
щих специалистов-спортсменов; 

- недостаточной разработанностью ряда важных теоретических и 
практических вопросов обучения иностранному языку и организации 
учебного процесса по иностранному языку с учетом специфики спор­
тивных факультетов; 
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- отсутствием учебников и учебных пособий, построенных на 
профессиональной тематике и адекватных целям обучения. 

Все вышеизложенное определило выбор темы исследования, ко­
торая в окончательном варианте сформулирована следующим образом: 
«Обучение общению на английском языке студентов факультета фи­
зической культуры». 

Объектом исследования является процесс овладения студентами 
факультета физического воспитания иноязычной коммуникативной 
компетенцией в условиях базового курса иностранного языка неязыко­
вого вуза. 

Предметом исследования является организация, содержание и 
методика обучения общению на английском языке. 

Целью исследования является разработка научно обоснованной 
специальной методики обучения общению на английском языке сту­
дентов-спортсменов и определение основных параметров владения 
иноязычной коммуникативной компетенцией будущих специалистов в 
области спорта, необходимых и достаточных для полноценного обще­
ния на английском языке в их международной спортивной деятельно­
сти (участие в международных соревнованиях, турнирах, чемпионатах 
и прочее). 

Для достижения поставленной цели необходимо было решить ряд 
частных исследовательских задач: 

- изучить степень готовности студентов факультета физического 
воспитания к иноязычному личностно-ориенгированному общению на 
английском языке в условиях проведения международных соревнований; 

- выявить резервы повышения мотивации студентов к изучению 
иностранного языка; 

- рассмотреть поведенческие, эмоциональные и мотивационные 
особенности овладения иностранным языком студентами-
спортсменами; 

- разработать неординарные формы организации обучения анг­
лийскому языку применительно к специфике факультета физического 
воспитания; 

- обосновать компетентностный подход к обучению общению 
студентов как наиболее релевантный; 

- выявить и обосновать особенности одного из компонентов со­
держания обучения - спортивно-ориентированной тематики; 

- разработать учебное пособие на основе теории фреймов, цель 
которого - обучение общению на английском языке студентов-
спортсменов «Английский для спортсменов»; 

- экспериментально проверить эффективность учебного пособия 



и методики обучения общению на английском языке в условиях физ­
культурного факультета. 

Гипотеза исследования, определившая весь его ход, (;формули-
рована следующим образом: овладение в конкретизированных пара­
метрах иноязычной коммуникативной компетенцией студентами-
спортсменами будет более эффективным, если: 1) изменить организа-
щпо обучения таким образом, чтобы доминировало общение на спор­
тивные темы, вызывающие личную заинтересованность обучаемых, 
2) обучение общению студентов факультета физического воспитания 
сориентировать на динамически меняющуюся тематику. 

Научная новизна исследования заключается в том, что: 
- в диссертации научно обоснована специальная методика обуче­

ния общению на английском языке студентов факультета фтического 
воспитания; 

- впервые предпринята попытка обоснования в качестве компо­
нента содержания обучения иностранному языку спортивно-
ориентированной тематики, а также обоснована идея обучения ино­
язычному общению через учебное общение на спортивно-
ориентированную тематику; 

- доказана целесообразность отбора языкового (лексического, 
фамматического) материала, необходимого и достаточного для нужд 
межкультурной коммуникативной деятельности выпускников спор­
тивного факультета; 

- теоретически обоснованы нетрадиционная организация обуче­
ния, презентация спортивной тематики в виде фреймовой решетки; 

- сформулированы отличительные особенности коммуникатив­
ной деятельности спортсменов, которые имеют ряд характерных черт, 
в том числе: лаконичность, атематичность, эмоциональность, факто-
графичность. 

- разработаш>1 и систематизированы упражнения и задания для 
обучения общению на английском языке, направленные на развитие 
коммуникативной компетенции в ограниченных пределах. 

Теоретическая значимость исследования заключается в том, 
что в нем: 

- предпринята попытка теоретического обоснования специальной 
методики обучения английскому языку для международной деятель­
ности студентов-спортсменов; 

- определены специфические черты коммуникативной деятельно­
сти студентов-спортсменов в период их зарубежных поездок; 

- сформулированы требования к учебно-методическим пособиям 
для обучения коммуникативной компетенции студентов-спортсменов 



типа экспериментального пособия «Английский для спортсменов»; 
- обоснована инновационная организация обучения, основной чер­

той которой является положение «обучение общению через общение». 
Практическая значимость диссертации заключается в том, что: 
- разработано и экспериментально апробировано учебное пособие 

«Английский для спортсменов», цель которого - обучение умению 
общаться на английском языке в условиях международных соревнова­
ний, чемпионатов, матчей и т.п.; 

- выработанные в ходе экспериментальной проверки методиче­
ские рекомендации по обучению умению иноязычного общения могут 
найти применение в других условиях преподавания английского языка 
как языка международного общения. 

Теоретико-методологической базой исследования являются 
фундаментальные труды отечественных и зарубежных психологов и 
педагогов (Б.Г. Ананьев, Н.И. Жинкин, И.А. Зимняя, А.Н. Леонтьев, 
А.А. Леонтьев, СЛ.Рубинштейн, Ю.А. Самарин, Л.В. Щерба и др.), 
физиологов (Н.И. Красногорский, И.П. Павлов, Б.М. Тештов), специа­
листов в области лингводидактики и методики преподавания ино­
странных языков (Т.Н. Астафурова, Н.В. Барышников, И.Л. Бим, 
Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез, П.Б. Гурвич, Н.В.Кузьмина, В.П. Кузовлев, 
А.А. Миролюбов, Е.И. Пассов, В.Л. Скалкин, С.Ф.Шатилов, D. Schif-
frin, Parret и др.). 

В ходе подготовки диссертации использовались следующие ме­
тоды исследования: 

- диагностические (анкетирование, беседы со студентами и пре­
подавателями); 

- обсервационные (наблюдение, тестирование); 
- когнитивно-обобщающие (теоретический анализ психологиче­

ской, методической и лингвометодической литературы); 
- экспериментальное обучение. 
На защиту выносятся следующие положения: 
1. Релевантным научным подходом к разработке методики обу­

чения умению общаться на английском языке студентов-спортсменов 
в их международной профессиональной деятельности является компе-
тентностный подход, реализация которого обеспечивает студентов 
коммуникативной компетенцией в пределах, необходимых и достаточ­
ных для полноценного общения на английском языке со спортсменами 
из других стран. 

2. Коммуникативная деятельность студентов-спортсменов имеет 
ряд отличительных особенностей в силу специфики условий ее реализа­
ции, в том числе таких, как лаконичность высказываний, атематичность 



спонтанных бесед, эмоциональность, ситуативная обусловленность. 
3. Условия обучения студентов-спортсменов английскому языку 

порождают неординарную организацию, содержание и методику раз­
вития иноязычной коммуникативной компетенции, которая отличается 
следующими характеристиками: 

- неординарностью организации обучения, которая заключается в 
том, что общение на английском языке является доминирующей дея­
тельностью; 

- особенностью содержания обучения английскому языку студен­
тов-спортсменов является спортивно-ориентированная тематика с ди­
намически меняющимся контекстом; 

- отличительной чертой методики обучения общению на англий­
ском языке, смысл которой заключается в обучении общению с помо­
щью упражнений в общении по тематике, вызывающей личную заин­
тересованность обучаемых. 

4. Для иноязычной коммуникации спортсменов характерна равно­
значность речевого и неречевого компонентов общения. Соответствен­
но, обучение двум компонентам имеет одинаково важное значение для 
осуществления иноязычного общения на спортивные темы студентами. 

Апробация результатов исследования. Основные положения и 
результаты исследования изложены в сообщениях и докладах автора 
на научно-методическом симпозиуме «Преподавание иностранных язы­
ков и культур: теоретические и прикладные аспекты» - Лемпертовские 
чтения - VII» - Пятигорск, 2005; всероссийских научно-методических 
конференциях «Новые образовательные технологии» - Владикавказ, 
2003; «Модернизация системы профессионального образования на ос­
нове регулируемого эволюционирования» - Челябинск, 2004. 

Разработанное экспериментальное учебное пособие «Английский 
для спортсменов» апробировано и используется в практике преподава­
ния английского языка Северо-Осетинского государственного педаго­
гического института. 

Основное содержание диссертации отражено в шести публика­
циях автора. 

Диссертация состоит из Введения, Двух глав. Выводов по гла­
вам. Заключения, Библиографического списка, Приложений. 

В Главе I рассматриваются теоретические основы обучения ино­
странному языку студентов факультета физического воспитания, ана­
лизируется поведенческая, эмоциональная и мотивационная специфи­
ка овладения иностранным языком студентами-спортсменами, обосно­
вывается компетентностный подход как наиболее релевантный для 
заданных условий обучения. Дается характеристика общения спорт-



сменов как особой формы коммуникации на английском языке. 
В Главе I I рассматривается организация содержания обучения 

английскому языку спортсменов. Основное внимание уделено описа­
нию специальной методики обучения общению и ее эксперименталь­
ная проверка. 

В Заключении подведены общие итоги работы. Намечены воз­
можные пути дальнейшего исследования данной проблемы. 

Библиография состоит из 195 источников, из них 14 на ино­
странных языках. 

В Приложении содержатся фрагменты учебно-методического 
пособия «Английский для спортсменов», фактический материал анке­
тирования и экспериментального обучения. 

И. ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 
Лингводидактическая концепция обучения иностранному языку 

будущих специалистов в области спорта предполагает формирование у 
них иноязычной коммуникативной компетенции, необходимой для 
профессионального общения на иностранном языке в условиях меж­
дународной спортивной деятйльности. 

Одной из отличительных особенностей речи спортсменов являет­
ся использование большого количества спортивных терминов, команд. 
При этом следует отметить значительное количество совпадений спор­
тивных интернационализмов в английском и русском языках. Это об­
стоятельство использовано нами в разработке методики обучения анг­
лийскому языку студентов-спортсменов, что позволило предельно 
конкретизировать содержание обучения. 

Для успешной реализации коммуникативной компетенции, при­
обретенной в период изучения учебной дисциплины «иностранный 
язык», студентам-спортсменам необходимо также овладеть хотя бы 
основами «everyday culture» англофонов как основы коммуникации на 
английском языке с представителями различных культур. Спортсмен, 
представляющий Россию на различных международных соревновани­
ях - это потенциальный межкультурный коммуникант, являющийся, с 
одной стороны, носителем родной культуры и, с другой стороны, спо­
собным адекватно воспринимать культуру инородного сообщества. 
Поэтому должное внимание необходимо уделять соизучению родной и 
иноязычной культур. 

Эффективное обучение иностранному языку будущих специали­
стов невозможно без учета их психофизических особенностей. 

Вузовская система обучения делает вчерашних школьников 
старше, собраннее, целеустремленнее. В условиях вуза происходит 
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психологическая переустановка личности на профильное обучение. 
Хотя физиологический уровень развития студентов первого года обу­
чения почти не отличается от уровня старшеклассников, по развитию 
психических функций уровень студентов имеет качественные отличия 
от уровня школьников. Опираясь на мнение Б.Г. Ананьева о том, что 
ресурсы и резервы развития студенческого возраста исключительно 
широки, при разработке методики обучения иностранному языку мы 
предусмотрели рывок в овладении иностранным языком уже на на­
чальном этапе. 

Учебный материал дифференцирован с учетом вида спортивной 
деятельности, которую осуществляют студенты. Так, студенты, зани­
мающиеся игровыми видами спорта, способны к быстрой перестройке 
реакций нервной системы на меняющееся раздражение, поэтому в 
процессе их обучения используются ситуативные ролевые игры и 
творческие коммуникативные задачи. Студенты, занимающиеся инди­
видуальными видами спорта, способны проявлять волевое усилие бо­
лее длительное время, чем спортсмены-ифовики, и способны к овла­
дению большим объемом профессионально-ориентированного ино­
язычного материала. 

Недостаточно глубокое понимание конечной цели обучения яв­
ляется одной из основных причин слабого владения иностранным язы­
ком на факультетах физического воспитания. Студент должен четко 
осознавать, каковы перспективы применения иностранного языка в его 
дальнейшей профессиональной деятельности. Следовательно, в основу 
обучения должен быть положен мотив, ведущий студентов к понима­
нию необходимости владеть иностранным языком для осуществления 
международной спортивной деятельности. Учитывая вышесказанное, 
организация учебного процесса должна быть такова, чтобы: 

1) стремиться сохранить позитивные мотивы, сформи]}ованные в 
школе; 

2) развивать эти мотивы в соответствии с новыми условиями и 
со спецификой факультета; 

3) создавать стимулирующую учебный процесс мотивацию, если 
она была изначально низкоуровневой или отсутствовала. 

В основу разработки методики обучения иноязычному общению 
на факультетах физического воспитания должен быть положен компе-
тентностный подход. 

Существуют различные точки зрения на то, что включать в ком­
муникативную компетенцию. Д. Хаймз объединял этим понятием 
фамматическую (правила языка), социально-лингвистическую (прави­
ла диалектной речи), дискурсивную (правила построения еысказыва-



ния) и стратегическую (правила поддержания контакта с собеседни­
ком) компетенции. 

1. Важным компонентом коммуникативной компетенции является 
лингвистическая компетенция, представляющая собой «способность 
использовать языковые средства для построения правильно сформули­
рованных и несущих определенный смысл высказьгааний» [Общеевро­
пейские компетенции владения иностранным языком, с. 110]. 

В рамках лингвистической компетенции выделяются такие поня­
тия, как: 

а) лексическая компетенция; 
б) грамматическая компетенция; 
в) семантическая компетенция; 
г) фонологическая компетенция [там же]. 
Однако учитывая условия обучения иностранному языку на фа­

культетах физической культуры, необходимо калибровать содержание 
лингвистической компетенции, но сделать это надо таким образом, 
чтобы не допустить ущербности коммуникативной компетенции бу­
дущих спортсменов. 

Во-первых, значительные резервы минимизации лингвистиче­
ской компетенции студентов спортивного факультета представляет 
фонологическая компетенция. 

Очевидно, что здесь вполне допустим акцент, допускается и ком­
муникативно неущербное искажение в произнесении отдельных слов. 

В фонологической компетенции студента-спортсмена могут 
иметь место и другие неточности, нарушения, недочеты при речепо-
рождении на английском языке. В процессе обучения необходимо со­
средоточить внимание на развитии умения воспринимать звуковые 
единицы языка, желательно даже не 100% фонетической чистоты, что­
бы подготовить студентов к общению не с носителями английского 
языка, а с представителями других культур, говорящих на английском 
языке со своеобразным акцентом. 

Во-вторых, семантическая компетенция также может быть сфор­
мирована не в полной мере, она может быть без ущерба для коммуни­
кации редуцирована за счет преднамеренного неизучения таких языко­
вых явлений, как синонимия, антонимия, гипонимия и др. 

В-третьих, профессионально ориентированными должны быть 
фамматический и лексический компоненты лингвистической компе­
тенции, которые также следует минимизировать в соответствии с це­
лями и задачами профессионального общения спортсменов. 

Обучение студентов-спортсменов должно строиться на хорошо 
продуманных лексическом и фамматическом минимумах. Мы полага-
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ем, что нет необходимости в условиях 170 часового курса по ино­
странному языку в соответствии с ГОС. ВПО знакомить студента со 
всем многообразием английских грамматических явлений. Достаточно 
выделить наиболее частотные фамматические формы и конструкции, 
характерные для спортивного языка: простые видовременные формы 
глагола, предложения в изъявительном и повелительном наююнении и 
пр. Такая минимизированная фамматика является основой для форми­
рования умений вести разговор и пользоваться специфическими для 
спортивной речи способами оформления мысли. 

2. Когнитивная компетенция представляет собой готовность к 
коммуникативной мыслительной деятельности на иностранном языке. 

Язык в коммуникативных целях может быть усвоен только как 
инструмент мысли, так как коммуникативное содержание в процессе 
обучения не только передается, но и создается в результате речемыс-
лительной деятельности. На занятиях по иностранному языку рече-
мышление обучаемых стимулируется в ситуациях речевого взаимо­
действия: 

3. Прагматическая компетенция определяется как готовность 
передавать коммуникативное содержание в ситуации общения. Данная 
способность во многом зависит от того, насколько обучаемые владеют 
коммуникативной стратегией высказывания. Коммуникативная стра­
тегия - это адаптация речемыслительных процессов к условиям кон­
кретной речевой ситуации. 

Учитывая специфику обучения студентов на факультете физиче­
ского воспитания (ориентированность их на профессию, довольно низ­
кий базовый уровень знаний по иностранному языку, низкая мотива­
ция к изучению языка как следствие невостребованности в последую­
щей практической и интеллектуальной деятельности, недостаточная 
разработанность методов обучения и организации учебного процесса 
по профильно-ориентированному обучению, недостаточное количест­
во времени, отводимое Госстандартом на дисциплину «Иностранный 
язык» и пр.), мы выделяем прагматическую компетенцию как базовую 
в коммуникативной компетенции студентов-спортсменов. 

Прагматическую компетенцию составляют: 
- компетенция дискурса (знание правил построения высказыва­

ний, их объединение в логически связный текст); 
- функциональная компетенция (зрение использовать высказы­

вания для выполнения различных коммуникативных функций); 
- компетенция схематического построения речи (умение последо­

вательно строить высказывание в соответствии со схемами взаимодей­
ствия). 
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Авторы, принадлежащие к различным научным школам, едино­
душно считают, что умение говорить на иностранном языке и умение 
общаться - это различные по своей психологической природе феноме­
ны. В синтезированном виде общение можно квалифицировать как 
вербальное и невербальное взаимодействие двух или более коммуни­
кантов. Чаще всего взаимодействие бывает вербально - невербальным, 
т.е. вербальное общение сопровождается мимикой, жестами и другими 
неречевыми средствами коммуникации. 

Студенты-спортсмены, имеющие известные достижения в спорте, 
как правило, не отличаются коммуникабельностью, способностями к 
овладению умением общаться на иностранном языке. Особенно это 
касается умения восприятия и1юязычной речи на слух, так как в суще­
ствующих условиях студенты практически не имеют речевых контак­
тов с носителями языка. Данное обстоятельство учтено при разработке 
специальной методики обучения общению на английском языке сту­
дентов-спортсменов. В частности, в обучающем комплексе представ­
лены адекватные упражнения и задания типа: прослушать фрагменты 
репортажа, комментария матча, инструкции тренера и т.п. 

Следует иметь ввиду, что спортивная живая разговорная речь но­
сителя языка значительно отличается от литературного варианта, ко­
торый предусмотрен для преподавания Государственным Образова­
тельным Стандартом. Спортивная речь изобилует специальной терми­
нологией, спортивным сленгом, часто она фамматически не оформле­
на. Спортивная речь характеризуется быстрым темпом, не всегда чет­
кой и тщательной артикуляцией звуков и слов, наличием междометий, 
идиоматических выражений. 

Анализ спортивной речи реальных носителей языка дает основа­
ние предположить, что она построена по типу фреймов, которые трак­
туются как «глубинные инварианты определенных фрагментов зна­
ний» [О.Л. Каменская, 1990, с. 314]. По теории Ч. Филмора, одни 
фреймы являются врожденными, другие усваиваются из опыта и обу­
чения. Фрейм как когнитивная структура представляет собой вершину, 
т.е. макропозицию, и терминалы, заполняемые пропозициями. Фрей­
мовая особенность спортивной речи учтена в разработке методики 
обучения общению на английском языке студентов-спортсменов. 

Другой особенностью общения спортсменов является динамич­
ный характер бесед, быстро меняющаяся тематика, что также нашло 
отражение в специальной методике обучения общению студентов-
спортсменов. 

Важно отметить доминирование невербального компонента, т. е. 
жестов и специальных сигналов в речи спортсменов. Независимо от 
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этнической и культурной принадлежности спортсменов, язык жестов 
является более однозначным и понятным, чем собственно вербальный 
компонент. 

Для полноценного общения студентов-спортсменов необходимы 
не только языковые средства, но и общие содержательные знания, так 
называемые фоновые знания. По мнению Е.М. Верещагина и В.Г. Кос­
томарова, каждое человеческое сообщество владеет четырьмя группа­
ми фоновых знаний: 

1) общечеловеческие понятия; 
2) знания, отражающие культуру, обычаи, традиции той или 

иной этнической или языковой общности людей; 
3) социально-групповые фоновые знания; 
4) региональные знания, связанные с особенностями региона 

[Верещагин, 1967, Костомаров, 1984]. 
В средней школе при обучении иностранному языку учащиеся 

овладевают, как правило, фоновыми знаниями первой и второй групп, 
а на вузовском уровне - знаниями третьей группы, т.е. социально-
групповыми фоновыми знаниями, характерными для сферы каждого 
отдельного вида спорта, в котором специализируется студент. 

В этой связи процесс обучения строится с учетом вышеперечис­
ленных особенностей спортивной речи на английском языке. Учтены 
также присущая среде спортсменов атмосфера соревновательности, 
умение работать в команде, в группе. 

Обучение всем четырем видам речевой деятельности на факуль­
тете физического воспитания невозможно осуществить, исходя из спе­
цифики факультета, имеющейся сетки часов и т. п. Мы предаагаем на 
начальном этапе в вузе выбрать приоритетным обучение устно-
речевому общению, так как оно выступает как важное качество спе­
циалиста. 

Исследовав специфические особенности речи спортсменов, мы 
сделали попытку учесть их в организации учебного процесса. 

Наличие большого количества совпадений значений интернацио­
нальной профессиональной лексики в английском и русском языках 
способствует определенной автоматизации речемыслительных реак­
ций, дает возможность предельно конкретизировать обучение. Обес­
печив студентов некоторым минимумом речевых моделей, можно до­
биться свободного порождения высказываний по различной профес­
сиональной и бытовой тематике. 

Тщательно подобранный лексический минимум является хоро­
шим организующим началом при использовании аутентичных мате­
риалов. 
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Обучение строится на хорошо продуманном грамматическом ма­
териале. Как показывают наблюдения, речь спортсменов грамматиче­
ски оформляется довольно просто: нет сложных в грамматическом 
плане конструкций, громоздких оборотов речи. Спортсмену для осу­
ществления своей международной спортивной деятельности необхо­
димо владеть определенным набором фраз общего и профессиональ­
ного характера, уметь понимать обращенную к нему речь на бытовом 
уровне, команды и распоряжения тренера, судьи, обращение партнеров 
по команде и т. п. и уметь адекватно реагировать на них. Мы считаем 
допустимыми в общении спортсменов интонационные вопросы (т.е. 
без соблюдения порядка слов вопросительного предложения), одно­
сложные ответы на общие и специальные вопросы, сокращение или 
даже отсутствие глагола-связки и т.п. 

Языковые средства, необходимые и достаточные для овладения 
умениями создавать коммуникативные акты, мы отбираем в соответ­
ствии со следующими факторами: сфера, ситуация общения, коммуни­
кативное намерение. Важным критерием при отборе языковых средств 
мы считаем тематическую отнесенность. 

Незнание специфических особенностей спортивно-ориентиро­
ванного стиля речи значительно затрудняет понимание услышанного и 
адекватную реакцию на обращенную к коммуниканту речь. В связи с 
этим необходимо рассмотреть основные стилевые особенности речи 
спортсменов, которые могут вызвать затруднения. 

К наиболее характерным языковым особенностям спортивно-
ориентированного стиля речи можно отнести следующие: 

- неизученные созначения многозначных слов: to make one's ap­
pearance - дебютировать; 

- отступление от обычного расположения главных членов пред­
ложения (инверсия): The player who first scores more than half the points 
will be the winner. - Игрок, который первым набирает больше половины 
очков, будет победителем. Very nervous was Maradonna at the start and 
he played badly. - Марадонна нервничал в начале и сыграл плохо. Дис­
тантное расположение компонентов главных членов подобных пред­
ложений не всегда легко идентифицировать при прослушивании, так 
как между подлежащим и сказуемым вставляются иногда целые при­
даточные предложения. 

- случаи инверсии в повествовательных предложениях с вспомо­
гательными глаголами do, have: 

Never have I seen such a matchl - Я никогда не видел такого матча! 
Повествовательные предложения, в которых вспомогательные глаголы 
do, have ставятся в непосредственной препозиции к подлежащему и 
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сказуемому, представляют, как правило, трудность для студентов, осо­
бенно при восприятии речи на слух; 

- глагольные устойчивые словосочетания «глагол+существкгель-
ное», «глагол+предлог+существительное», фразеологические словосоче­
тания, выполняюпще функщ1И сложных предлогов, союзов или наречий; 

- специфические субстантивированные словосочетания с основой 
существительного в препозиции: downhill slalom - скоростной спуск, 
football review - футбольное обозрение, home-team - команда - прини­
мающая сторона; 

- переносные значения: This athlete-arrow (этот спортсмен-
стрела); 

- пресуппозиции и постсуппозиции, которые не составляют часть 
эксплицитно выраженного значения высказываний. Они относятся к 
имплицитной, прямо не выраженной части информации и проявляются 
на уровне не ниже предложения: / was mad about football for a while -
Некоторое время мне очень нравился футбол; 

- атрибутивно употребляемые существительные, стоящие перед 
существительным, которое они определяют. Количество таких суще­
ствительных колеблется от 3 до 5 (field hockey competition - соревнова­
ния по хоккею на траве, ultralight flying competition results - результаты 
соревнований по дельтапланеризму). Смысл подобных сочетаний не­
обходимо пояснять студентам. 

Что касается фонетического оформления речи студентов-
спортсменов, мы придерживаемся идеи аппроксимации произношения, 
которая представляется единственно верной. 

Для устно-речевого общения важно уметь воспринимать на слух 
и понимать речь собеседника. Восприятие речи на слух служит и це­
лью, и средством обучения. Высказывания учителя, несложные коман­
ды, короткие сообщения подлежат полному и точному пониманию. 
Понимание коротких аутентичных текстов осуществляется на основе 
вычленения известных студентам языковых единиц из потока речи. 
Студентам предлагается прослушивание и извлечение нужной и инте­
ресной им информации из небольших аутентичных текстов монологи­
ческого и диалогического характера (рассказ спортсмена о себе, о ка­
ком-либо виде спорта, о спортивных предпочтениях собеседников, о 
пользе занятий спортом и пр.). 

Учебные материалы для студентов-спортсменов должны вклю­
чать в себя профессиональный компонент, т. е. с их помощью студент 
должен научиться осуществлять ряд профессиональных действий на 
английском языке в наиболее типичных ситуациях официального и 
неофициального общения. Мы подготовили учебное пособие «Анг-

15 



лийский для спортсменов», при разработки которого учитывались сле­
дующие основополагающие факторы: 

- необходимость формирования коммуникативной компетенции, 
позволяющей будущим специалистам-спортсменам использовать анг­
лийский язык в ситуациях профессионального, культурного и межлич­
ностного неофициального общения, т.е. в профессиональной и соци­
ально-бытовой сферах; 

- обучение английскому языку как средству межкультурной ком­
муникации; 

- формирование полноценной культурной личности, готовой к 
межнациональному общению; 

- приоритетность формирования запаса профессиональной лекси­
ки и навыков владения профессиональными знаниями на английском 
языке для свободного общения в профессиональной и социально-
бытовой сфере; 

- обязательность учета профессиональных интересов спортсменов; 
- стимуляция осознания их карьерного роста, т.е. создание моти­

вации к овладению английским языком. 
Упражнения пособия имеют коммуникативную направленность, 

подобраны по нарастающей степени трудности, построены на инте­
ресном современном материале спортивной тематики. Знакомый и 
интересный студентам фактический материал стимулирует интересы 
обучаемых, развивает у них желание пользоваться иностранным язы­
ком в практических целях, а также потребность учиться, вовлекает в 
учебный процесс эмоции, чувства и ощущения студентов, пробуждает 
их речевые, когнитивные и творческие способности. 

Упражнения учебного пособия моделируют разные ситуации ре­
чевого общения как в профессиональной, так и в социально-бытовой 
сфере. 

В целях подтверждения эффективности предлагаемой специаль­
ной методики было проведено экспериментальное обучение на базе 3 
курса факультета физического воспитания Северо-Осетинского госу­
дарственного педагогического института. В основу эксперимента был 
положен комплекс упражнений учебного пособия «Английский для 
спортсменов», направленный на формирование умений иноязычного 
устного общения. 

Предэспериментальный срез, проведенный до начала экспери­
ментального обучения, выявил низкий уровень владения английским 
языком студентов-спортсменов: речь студентов лексически бедна, не­
логична, не всегда адекватна заданной ситуации, неэмоциональна, с 
большим количеством лексических и фамматических ошибок. 
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Экспериментальное обучение имело целью, во-первых, проверку 
разработанной методики, а во-вторых, определение эффективности 
разработанного комплекса упражнений учебного пособия «Англий­
ский для спортсменов». 

Эксперимент показал эффективность обучения устно-речевому 
общению будущих специалистов в области спорта на основе разрабо­
танного учебного пособия. 

Об эффективности свидетельствуют результаты итогового (по­
стэкспериментального) среза в сравнении с предэкспериментальным: 
они значительно улучшились; сократилось количество допущенных 
лексических ошибок, увеличился процент употребления специальной 
лексики. 

Результаты обучающего эксперимента показывают, что, если в 
учебном процессе использовать разработанный комплекс угфажнений, 
то у студентов повышается качество связной иноязычной речи. Срав­
нительный анализ показателей экспериментальной фуппы, занимаю­
щейся по разработанной методике, и контрольной фуппы, где обуче­
ние велось по традиционной методике, позволяет говорить о динамике 
в овладении испытуемыми речъю на английском языке в наиболее ти> 
пичных ситуациях общения. 

Результаты экспериментального обучения свидетельствуют о 
том, что предлагаемая методика обучения общению студентов-
спортсменов, основанная на комплексе упражнений эксперименталь­
ного учебного пособия «Английский для спортсменов», является жиз­
неспособной и эффективной, поскольку у студентов эксперименталь­
ной группы (ЭГ) уровень качества иноязычной речи превзошел уро­
вень студентов контрольной группы (КГ). 

Сопоставительный анализ результатов предэкспериментального, 
текущих и постэкспериментального срезов свидетельствует об эффек­
тивности разработанного учебного пособия, учитывающего специфику 
формирования навыков иноязычного общения студентов-спортсменов. 

Обучающий эксперимент подтвердил правомерность выдвинутой 
гипотезы всего исследования, позволил усовершенствовать предлагае­
мый комплекс упражнений. Достоверность полученных эксперимен­
тальных результатов обеспечивается форматом эксперимента и репре­
зентативностью экспериментальных данных. 

Выводы: 
Предпринятое исследование посвящено одной из актуальных 

проблем в современной методике преподавания иностранных языков в 
условиях неязыковых факультетов (факультета физического воспита-
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ния) вуза - проблеме обучения иноязычному общению студентов во 
время осуществления ими международной профессиональной деятель­
ности. 

Базовых знаний, полученных студентами в школе, и базового 
курса иностранного языка на неязыковом факультете, недостаточно 
для овладения студентами полноценными умениями общаться на ино­
странном языке как в бытовой, так и в профессиональной сфере. При 
наличии довольно большого количества методических разработок и 
практических методик в области обучения иноязычному речевому об­
щению специалистов-нелингвистов вопросы полноценной коммуника­
ции в области спорта еще не до конца разработаны. 

Сложившаяся система обучения иностранному языку на неязы­
ковых факультетах вузов показывает себя недостаточно эффективной. 
Если чтение и перевод несложных адаптированных текстов еще удает­
ся студентам, то навыки устно-речевого общения у них практически не 
сформированы. 

В русле компетентностного подхода, обусловленного новой обра­
зовательной парадигмой высшего профессионального образования, 
предпринята попытка исследования поведенческих, эмоциональных и 
мотивационных особенностей обучения иноязычному речевому обще­
нию студентов факультета физического воспитания, изучения степени 
готовности потенциальных межкультурных коммуникантов к обще­
нию и разработки методики обучения иноязычному общению в усло­
виях международных соревнований. Вследствие этого получены новые 
результаты, позволяющие пересмотреть сложившиеся взгляды на тра­
диционную систему лингвистического образования на неязыковом 
факультете. 

Установлено, что обучение потенциальных коммуникантов рече­
вому общению с представителями других этнокультурных сообществ 
должно осуществляться на основе компетентностного подхода к обу­
чению. Исходя из специфичности спортивной речи, курс обучения 
должен быть построен на офаниченном фамматическом материале, с 
большой степенью аппроксимации в фонологическом компоненте лин­
гвистической компетенции, с учетом минимизации семантического 
компонента и с использованием специфической спортивной лексики. 

В целях обеспечения успешности овладения иностранным язы­
ком на начальном этапе обучения на факультете физического воспита­
ния важно предусмофеть формирование у студентов коммуникатив­
ной компетенции с учетом парамефов, необходимых и достаточных 
для осуществления свободного общения их в условиях международной 
спортивной профессиональной деятельности (международные сорев-
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нования, выезды на консультации, участие в судействах международ­
ных спортивных событий, осуществление тренерской работы и т.п.). 

Установлено, что вербальный и невербальный компоненты речи 
спортсменов являются одинаково важными для осуществления ими 
речевого общения на профессиональные темы, следовательно, форми­
рование компенсаторной компетенции является одним из важных ус­
ловий успешного обучения спортсменов иноязычному речевому об­
щению. Доказано, что общение спортсменов есть особая форма про­
фессиональной коммуникации и отличается от речи представителей 
других специальностей. 

Наконец, разработана специальная методика, адекватная цели 
обучения - формированию иноязычной коммуникативной компетен­
ции в спортивной сфере, которая имеет ряд отличительных от тради­
ционных методов обучения черт и особенностей. 

Для определения достоверности основных положений и выводов, 
изложенных в диссертации, было организовано и проведено экспери­
ментальное обучение устно-речевому общению на базе разработанного 
экспериментального учебного пособия по обучению умению общаться 
на английском языке «Английский для спортсменов». 

Констатирующий срез выявил низкий уровень сформированности 
умений общения студентов первого года обучения факультета физиче­
ского воспитания в области их профессиональной деятельности. 

Результаты проведенного эксперимента убедительно свидетель­
ствуют о высокой эффективности разработанной методики обучения 
иноязычному общению будущих специалистов в области спорта. 

Теоретические положения и выводы, содержащиеся в данном ис­
следовании, а также разработанное учебное пособие по обучению уст­
ному общению «Английский для спортсменов» могут найти свое при­
менение в практике преподавания английского языка на неязыковых 
факультетах вузов. 
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